
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #4 

The Exodus, why the book is better than the movie 

Why Pharoah changes his mind, or Why God changes His Plan” 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

I. Review:  

     In our study over the last two weeks we discussed how it is NOT 

Moshe’s job to orchestrate the Exodus, rather only to follow God’s 

commands – to enable God to execute His ‘master plan.’ 

 Even though we saw in last week’s shiur that Moshe might have 

made his own decision when telling Pharoah that will not return to his 

palace after the Plague of “choshech”; in today’s class we will see how 

God continues to ‘surprise’ everyone, as He masterminds His plot to tice 

Pharoah to attack the Israelites, which will lead to the ultimate demise 

of Egypt.   

We will also see how these events leave a lasting impression on 

the Jewish nation as well, and topic that continues to be mentioned in 

our daily prayers. Today’s class will also begin our study on how the 

focus of Sefer Shmot moves from God taking the Jews of Egypt, to 

the more central topic of taking ‘Egypt out of the Jews’ – in 

preparation for the journey on their way to enter a covenant with God 

on Mt. Sinai – before they will conquer the Land of Israel. 

 

II.Review – the need to prepar both Am Yisrael and Egypt for the Exodus 

Shmot chapter 6: 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  א     מֹּשֶה עַתָה תִרְאֶה אֲשֶר אֶעֱשֶה לְפַרְעֹּה -וַי

 .בְיָד חֲזָקָה יְשַלְחֵם וּבְיָד חֲזָקָה יְגָרְשֵם מֵאַרְצוֹכִי    
Followed by failure to convey this message of redemption to the people: 

First – the people will need re-assurance – 6:2-9 ! 

 אֲנִי יְהוָה יִשְרָאֵל -לָכֵן אֱמֹר לִבְנֵי ו
יִם   • ת סִבְלֹת מִצְרַּ חַּ  וְהוצֵאתִי אֶתְכֶם מִתַּ

לְתִי אֶתְכֶם מֵעֲבדָֹתָם  •  וְהִצַּ

לְתִי אֶתְכֶם בִזְרועַּ נְטוּיָה וּבִשְפָטִים גְדלִֹים  •  : וְגָאַּ

מּוצִיא אֶתְכֶם   • עְתֶם כִי אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם הַּ חְתִי אֶתְכֶם לִי לְעָם וְהָיִיתִי לָכֶם לֵאלֹהִים וִידַּ וְלָקַּ

ת סִבְלות מִצְרָיִם  חַּ  : מִתַּ



עֲקבֹ -אֲשֶר נָשָאתִי אֶת :הָאָרֶץ-וְהֵבֵאתִי אֶתְכֶם אֶל  • בְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַּ  יָדִי לָתֵת אֹתָהּ לְאַּ

תִי אֹתָהּ לָכֶם מורָשָה    •  : אֲנִי יְהוָה וְנָתַּ

בֵר משֶה כֵן  ט יְדַּ  בְנֵי יִשְרָאֵל-אֶל  - וַּ

 : מִקצֶֹר רוּחַּ וּמֵעֲבדָֹה קָשָה  משֶה-וְלאֹ שָמְעוּ אֶל  

 

Followed by chapters 7->11   getting Egypt ready for final plague: 

 שמות פרק יא 

יאֹמֶר יְהוָה אֶל  א  ל מֹשֶה -וַּ ע אֶחָד אָבִיא עַּ ל -, עוד נֶגַּ רְעהֹ וְעַּ -פַּ

יִם  חֲרֵי --מִצְרַּ ח אֶתְכֶם מִזֶה: -אַּ לַּ לְחו    כֵן, יְשַּ כָלָה, גָרֵש יְגָרֵש  --כְשַּ

בֶר  ב .  אֶתְכֶם מִזֶה אִיש מֵאֵת רֵעֵהוּ,    וְיִשְאֲלוּ   בְאָזְנֵי הָעָם; נָא,  -דַּ

יִתֵן יְהוָה אֶת  ג .  כֶסֶף, וּכְלֵי זָהָב-כְלֵי וְאִשָה מֵאֵת רְעוּתָהּ,   חֵן  -וַּ

יִם,   ם הָאִיש מֹשֶה, גָדול מְאֹד בְאֶרֶץ מִצְרַּ הָעָם, בְעֵינֵי מִצְרָיִם; גַּ

בְדֵי  רְעהֹ, וּבְעֵינֵי הָעָם. -בְעֵינֵי עַּ  }ס{    פַּ

מֹשֶה  ד  יאֹמֶר  ה’: “  :וַּ ר  אָמַּ חֲצתֹ  “   כהֹ  יְלָה כַּ לַּ בְתוךְ    ,הַּ יוצֵא  אֲנִי 

יִם-וּמֵת כָל  .מִצְרָיִם ל --בְכור, בְאֶרֶץ מִצְרַּ עַּ ישֵֹב  הַּ רְעהֹ  פַּ ד  -מִבְכור  עַּ כִסְאו, 

בְהֵמָה בְכור  וְכלֹ,  הָרֵחָיִם;  ר  חַּ אַּ אֲשֶר  שִפְחָה  הַּ לאֹ  ז“  .…  .בְכור  יִשְרָאֵל,  בְנֵי  וּלְכלֹ 

ץ ד-יֶחֱרַּ וְעַּ לְמֵאִיש,  לְשנֹו,  וּבֵין  --בְהֵמָה-כֶלֶב  יִם  מִצְרַּ בֵין  ה’,  פְלֶה  יַּ אֲשֶר  תֵדְעוּן,  ן,  עַּ לְמַּ

כָל ח .  יִשְרָאֵל חֲווּ-וְיָרְדוּ  וְהִשְתַּ י  אֵלַּ אֵלֶה  לֵאמֹר-עֲבָדֶיךָ  צֵא  לִי   ,

תָה וְכָל  חֲרֵי -הָעָם אֲשֶר -אַּ גְלֶיךָ, וְאַּ  ;”כֵן, אֵצֵא -בְרַּ

יֵצֵא מֵעִם   רְעֹה, בָחֳרִי-וַּ  .אָף-פַּ
 

Followed by chapter 12 – Parshat ha’Chodesh! 

 Note how the focus changes to Am Yisrael 



III. The Exodus, to serve God after travelling THREE DAY DISTANCE  

Let’s trace the journey: 

Chapter 12 

יהוָה הִכָה כָל   כט יְלָה, וַּ לַּ חֲצִי הַּ יְהִי בַּ בְכור בְאֶרֶץ  -וַּ

ל  ישֵֹב עַּ רְעהֹ הַּ יִם, מִבְכרֹ פַּ שְבִי  -מִצְרַּ ד בְכור הַּ כִסְאו, עַּ

בור; וְכלֹ, בְכור בְהֵמָה.   אֲשֶר בְבֵית הַּ

29 And it came to pass at midnight, that the 

LORD smote all the firstborn in the land of 

Egypt, from the first-born of Pharaoh that 

sat on his throne unto the first-born of the 

captive that was in the dungeon; and all the 

first-born of cattle. 

יְלָה, הוּא וְכָל   ל  רְעֹה לַּ יָקָם פַּ תְהִי  -עֲבָדָיו וְכָל -וַּ יִם, וַּ מִצְרַּ

יִת, אֲשֶר אֵין -כִי    צְעָקָה גְדלָֹה, בְמִצְרָיִם:   שָם מֵת. -אֵין בַּ

30 And Pharaoh rose up in the night, he, and 

all his servants, and all the Egyptians; and 

there was a great cry in Egypt; for there was 

not a house where there was not one dead. 

מִּי   לא  יאֹמֶר קוּמוּ צְאוּ מִתוךְ עַּ יְלָה, וַּ הֲרןֹ לַּ יִקְרָא לְמֹשֶה וּלְאַּ --וַּ

ם  ם -גַּ תֶם, גַּ בֶרְכֶם -וּלְכוּ עִבְדוּ אֶת ; בְנֵי יִשְרָאֵל -אַּ  . יְהוָה, כְדַּ

31 And he called for Moses and Aaron by night 

and said: 'Rise up, get you forth from among 

my people, both ye and the children of Israel; 

and go, serve the LORD, as ye have said. 

ם   לב ם -גַּ רְתֶם, וָלֵכוּ;  -צאֹנְכֶם גַּ אֲשֶר דִבַּ רְכֶם קְחוּ כַּ בְקַּ

ם  כְתֶם, גַּ  אֹתִי. -וּבֵרַּ

32 Take both your flocks and your herds, 

as ye have said, and be gone; and bless 

me also.' 

ל   לג  יִם עַּ ק מִצְרַּ תֶחֱזַּ לְחָם מִן -וַּ הֵר לְשַּ    הָאָרֶץ: -הָעָם, לְמַּ

לָנוּ מֵתִים.   כִי אָמְרוּ, כֻּ

33 And the Egyptians were urgent upon the 

people, to send them out of the land in haste; 

for they said: 'We are all dead men.' 

יִשָא הָעָם אֶת   לד  רתֹ  -וַּ בְצֵקו, טֶרֶם יֶחְמָץ; מִשְאֲרתָֹם צְרֻּ

ל   שִכְמָם. -בְשִמְלֹתָם, עַּ

34 And the people took their dough before it 

was leavened, their kneading-troughs being 

bound up in their clothes upon their shoulders. 

יִם,  -וּבְנֵי   לה  יִשְאֲלוּ, מִמִּצְרַּ ר מֹשֶה; וַּ יִשְרָאֵל עָשוּ, כִדְבַּ

 כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב, וּשְמָלֹת. -כְלֵי 

35 And the children of Israel did according to 

the word of Moses; and they asked of the 

Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, 

and raiment. 

ן אֶת   לו  יהוָה נָתַּ יִם -וַּ שְאִלוּם;  --חֵן הָעָם, בְעֵינֵי מִצְרַּ יַּ וַּ

צְלוּ, אֶת  יְנַּ  }פ{    מִצְרָיִם. -וַּ

36 And the LORD gave the people favour in 

the sight of the Egyptians, so that they let 

them have what they asked. And they 

despoiled the Egyptians. {P} 

יִסְעוּ בְנֵי   לז כתָֹה -וַּ עְמְסֵס, סֻּ מֵאות  -, כְשֵש יִשְרָאֵל מֵרַּ

ד מִטָף.  גְבָרִים, לְבַּ גְלִי הַּ  אֶלֶף רַּ

37 And the children of Israel journeyed from 

Rameses to Succoth, about six hundred 

thousand men on foot, beside children. 

ם   לח  ב, עָלָה אִתָם,  -וְגַּ  עֵרֶב רַּ

 וְצאֹן וּבָקָר, מִקְנֶה כָבֵד מְאֹד. 

38 And a mixed multitude went up also with 

them; and flocks, and herds, even very much 

cattle. 

יאֹפוּ אֶת   לט צות -וַּ גֹת מַּ יִם, עֻּ בָצֵק אֲשֶר הוצִיאוּ מִמִּצְרַּ -הַּ

יִם, -כִי   : כִי לאֹ חָמֵץ - וְלאֹ יָכְלוּ    גֹרְשוּ מִמִּצְרַּ

ם  , וְגַּ הְמֵהַּ  עָשוּ לָהֶם. -צֵדָה, לאֹ -לְהִתְמַּ

39 And they baked unleavened cakes of the 

dough which they brought forth out of Egypt, 

for it was not leavened; because they were 

thrust out of Egypt, and could not tarry, 

neither had they prepared for themselves any 

victual. 



Chapter 13  thru 14 

רְעהֹ אֶת  ז ח פַּ לַּ יְהִי, בְשַּ נָחָם אֱלֹהִים דֶרֶךְ  -הָעָם, וְלאֹ-וַּ

ר אֱלֹהִים,   אֶרֶץ פְלִשְתִים, כִי קָרוב הוּא: יִנָחֵם  -פֶן כִי אָמַּ

 וְשָבוּ מִצְרָיְמָה. --הָעָם בִרְאֹתָם מִלְחָמָה 

17 And it came to pass, when Pharaoh had 

let the people go, that God led them not by 

the way of the land of the Philistines, 

although that was near; for God said: 'Lest 

peradventure the people repent when they 

see war, and they return to Egypt.' 

סֵב אֱלֹהִים אֶת  יח יַּ ם הָעָם -וַּ מִּדְבָר, יַּ  ; סוּף-דֶרֶךְ הַּ

שִים עָלוּ בְנֵי   חֲמֻּ  יִשְרָאֵל, מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם. -וַּ

18 But God led the people about, by the way 

of the wilderness by the Red Sea; and the 

children of Israel went up armed out of the 

land of Egypt. 

ח מֹשֶה אֶת  יט יִקַּ צְמות יוסֵף, עִמּו: -וַּ שְבֵעַּ הִשְבִיעַּ אֶת  עַּ בְנֵי  -כִי הַּ

עֲלִיתֶם אֶת יִשְרָאֵל, לֵאמֹר,   י  -פָקדֹ יִפְקדֹ אֱלֹהִים אֶתְכֶם, וְהַּ צְמֹתַּ עַּ

  (see end of Sefer Breishit)  מִזֶה אִתְכֶם. 

19 And Moses took the bones of Joseph with 

him; for he had straitly sworn the children 

of Israel, saying: 'God will surely remember 

you; and ye shall carry up my bones away 

hence with you.' 

חֲנוּ בְאֵתָם,   כ יַּ כתֹ; וַּ יִסְעוּ, מִסֻּ  וַּ

מִּדְבָר      travel2 of [DAY[ .בִקְצֵה הַּ

20 And they took their journey from 

Succoth, and encamped in Etham, in the 

edge of the wilderness. 

יְלָה    כא דֶרֶךְ, וְלַּ נְחֹתָם הַּ מּוּד עָנָן, לַּ יהוָה הלֵֹךְ לִפְנֵיהֶם יומָם בְעַּ וַּ

מּוּד אֵש, לְהָאִיר לָהֶם   לָלֶכֶת, יומָם וָלָיְלָה. --בְעַּ

21 And the LORD went before them by day 

in a pillar of cloud, to lead them the way; and 

by night in a pillar of fire, to give them light; 

that they might go by day and by night: 

מּוּד הָאֵש, לָיְלָה-לאֹ  כב מּוּד הֶעָנָן, יומָם, וְעַּ    לִפְנֵי, הָעָם. --יָמִיש עַּ

 }פ{ 

22 the pillar of cloud by day, and the pillar 

of fire by night, departed not from before 

the people. {P} 

בֵר יְהוָה, אֶל   א  יְדַּ  מֹשֶה לֵאמֹר. -וַּ
1 And the LORD spoke unto Moses, saying: 

בֵר, אֶל   ב  בוּ בְנֵי יִשְרָאֵל -דַּ חֲנוּ לִפְנֵי    , וְיָשֻּ וְיַּ

יָם:  חִירתֹ, בֵין מִגְדלֹ וּבֵין הַּ ל     פִי הַּ עַּ לִפְנֵי בַּ

ל צְפֹן,   חֲנוּ עַּ יָם -נִכְחו תַּ  . הַּ

2 'Speak unto the children of Israel, that 

they turn back and encamp before Pi-

hahiroth, between Migdol and the sea, 

before Baal-zephon, over against it shall ye 

encamp by the sea. 

רְעהֹ לִבְנֵי יִשְרָאֵל   ג ר פַּ כִים הֵם בָאָרֶץ; ,  וְאָמַּ  נְבֻּ

מִּדְבָר.    ר עֲלֵיהֶם, הַּ  סָגַּ

3 And Pharaoh will say of the children of 

Israel: They are entangled in the land, the 

wilderness hath shut them in. 

קְתִי אֶת   ד  חֲרֵיהֶם-לֵב -וְחִזַּ ף אַּ רְעהֹ, וְרָדַּ  , פַּ

רְעהֹ וּבְכָל   חֵילו,-וְאִכָבְדָה בְפַּ

יִם כִי   עֲשוּ ;  אֲנִי יְהוָה -וְיָדְעוּ מִצְרַּ יַּ  .כֵן -וַּ

4 And I will harden Pharaoh's heart, and he 

shall follow after them; and I will get Me 

honour upon Pharaoh, and upon all his host; 

and the Egyptians shall know that I am the 

LORD.' And they did so. 



ח הָעָם  ה יִם, כִי בָרַּ ד לְמֶלֶךְ מִצְרַּ גַּ יֻּ ; וַּ

עֲבָדָיו, אֶל רְעהֹ וַּ ב פַּ יֵהָפֵךְ לְבַּ ה-וַּ יאֹמְרוּ מַּ זאֹת -הָעָם, וַּ

חְנוּ אֶת -כִי עָשִינוּ,   . יִשְרָאֵל מֵעָבְדֵנוּ -שִלַּ

5 And it was told the king of Egypt that the 

people were fled; and the heart of Pharaoh 

and of his servants was turned towards the 

people, and they said: 'What is this we have 

done, that we have let Israel go from 

serving us? 

יֶאְסֹר, אֶת  ו ח עִמּו.-רִכְבו; וְאֶת-וַּ מּו, לָקַּ  And he made ready his chariots, and took 6 עַּ

his people with him. 

ח, שֵש  ז יִקַּ מֵאות רֶכֶב בָחוּר, וְכלֹ, רֶכֶב מִצְרָיִם; -וַּ

ל לו.-וְשָלִשִם, עַּ  כֻּ

7 And he took six hundred chosen chariots, 

and all the chariots of Egypt, and captains 

over all of them. 

זֵק יְהוָה, אֶת   ח  יְחַּ יִרְדףֹ,  -וַּ יִם, וַּ רְעהֹ מֶלֶךְ מִצְרַּ לֵב פַּ

חֲרֵי בְנֵי יִשְרָאֵל; וּבְנֵי יִשְרָאֵל, יצְֹאִים בְיָד רָמָה.   אַּ

8 And the LORD hardened the heart of 

Pharaoh king of Egypt, and he pursued after 

the children of Israel; for the children of 

Israel went out with a high hand. 

ל  ט שִיגוּ אותָם חֹנִים עַּ יַּ חֲרֵיהֶם, וַּ יִם אַּ יִרְדְפוּ מִצְרַּ יָם,  -וַּ הַּ

רְעהֹ, וּפָרָשָיו וְחֵילו-כָל ל--סוּס רֶכֶב פַּ חִירתֹ, לִפְנֵי,  -עַּ פִי, הַּ

ל צְפֹן.  עַּ  בַּ

9 And the Egyptians pursued after them, all 

the horses and chariots of Pharaoh, and his 

horsemen, and his army, and overtook them 

encamping by the sea, beside Pi-hahiroth, in 

front of Baal-zephon. 

יִשְאוּ בְנֵי  י רְעהֹ, הִקְרִיב; וַּ עֵינֵיהֶם וְהִנֵה  -יִשְרָאֵל אֶת-וּפַּ

יִירְאוּ מְאֹד,  חֲרֵיהֶם, וַּ יִם נֹסֵעַּ אַּ יִצְעֲקוּ בְנֵי מִצְרַּ יִשְרָאֵל,  -וַּ

 יְהוָה. -אֶל 

10 And when Pharaoh drew nigh, the children 

of Israel lifted up their eyes, and, behold, 

the Egyptians were marching after them; 

and they were sore afraid; and the children 

of Israel cried out unto the LORD. 

יאֹמְרוּ, אֶל  יא יִם,  -מֹשֶה, הֲמִבְלִי אֵין-וַּ קְבָרִים בְמִצְרַּ

מִּדְבָר: חְתָנוּ לָמוּת בַּ ה  לְקַּ זאֹת עָשִיתָ לָנוּ, לְהוצִיאָנוּ  -מַּ

 מִמִּצְרָיִם.

11 And they said unto Moses: 'Because there 

were no graves in Egypt, hast thou taken us 

away to die in the wilderness? wherefore 

hast thou dealt thus with us, to bring us 

forth out of Egypt? 

יִם לֵאמֹר,  -הֲלאֹ   יב  רְנוּ אֵלֶיךָ בְמִצְרַּ דָבָר, אֲשֶר דִבַּ זֶה הַּ

בְדָה אֶת  עַּ ל מִמֶּנוּ, וְנַּ -כִי טוב לָנוּ עֲבדֹ אֶת    מִצְרָיִם: -חֲדַּ

מִּדְבָר.  תֵנוּ בַּ יִם, מִמֻּּ  מִצְרַּ

12 Is not this the word that we spoke unto 

thee in Egypt, saying: Let us alone, that we 

may serve the Egyptians? For it were better 

for us to serve the Egyptians, than that we 

should die in the wilderness.' 

יאֹמֶר מֹשֶה אֶל  יג ל-וַּ צְבוּ וּרְאוּ אֶת--תִירָאוּ-הָעָם, אַּ -הִתְיַּ

ת יְהוָה, אֲשֶר יום-יְשוּעַּ עֲשֶה לָכֶם הַּ  :יַּ

יום -כִי, אֲשֶר רְאִיתֶם אֶת    יִם הַּ  -מִצְרַּ

ד -  . עולָם-לאֹ תֹסִפוּ לִרְאֹתָם עוד, עַּ

13 And Moses said unto the people: 'Fear ye 

not, stand still, and see the salvation of the 

LORD, which He will work for you to-day; 

for whereas ye have seen the Egyptians to-

day, ye shall see them again no more for 

ever. 

חֲרִשוּן.  יד תֶם, תַּ  The LORD will fight for you, and ye shall 14 }פ{   יְהוָה, יִלָחֵם לָכֶם; וְאַּ

hold your peace.' {P} 



יאֹמֶר יְהוָה אֶל  טו ה-וַּ בֵר אֶל-מֹשֶה, מַּ ק אֵלָי; דַּ -בְנֵי-תִצְעַּ

 יִשְרָאֵל, וְיִסָעוּ. 

15 And the LORD said unto Moses: 

'Wherefore criest thou unto Me? speak unto 

the children of Israel, that they go forward. 

תָה הָרֵם אֶת  טז טְךָ, וּנְטֵה אֶת-וְאַּ ל -מַּ יָם-יָדְךָ עַּ --הַּ

בָשָה. -וּבְקָעֵהוּ; וְיָבאֹוּ בְנֵי יַּ יָם, בַּ  יִשְרָאֵל בְתוךְ הַּ

16 And lift thou up thy rod, and stretch out 

thy hand over the sea, and divide it; and the 

children of Israel shall go into the midst of 

the sea on dry ground. 

זֵק אֶת  יז אֲנִי, הִנְנִי מְחַּ חֲרֵיהֶם;  -וַּ יִם, וְיָבאֹוּ, אַּ לֵב מִצְרַּ

רְעהֹ וּבְכָל  חֵילו, בְרִכְבו וּבְפָרָשָיו. -וְאִכָבְדָה בְפַּ

17 And I, behold, I will harden the hearts of 

the Egyptians, and they shall go in after 

them; and I will get Me honour upon Pharaoh, 

and upon all his host, upon his chariots, and 

upon his horsemen. 

יִם, כִי  יח רְעֹה, בְרִכְבו  -וְיָדְעוּ מִצְרַּ אֲנִי יְהוָה, בְהִכָבְדִי בְפַּ

 וּבְפָרָשָיו. 

18 And the Egyptians shall know that I am 

the LORD, when I have gotten Me honour 

upon Pharaoh, upon his chariots, and upon his 

horsemen 

 

IV. SUMMARY of the master plan 

A. Discuss the question – how Egypt won’t find out  

      that the Israelites don’t plan on coming back – 

 Was the assumption that no-one would leak the secret? 

  see Ibn Ezra                   אבן   עזרא   הפירוש   הקצר  שמות   פרק   יא 

  -' ה אמר כה משה  ויאמר( ד) 

 , ישראל   היו   גמורים   וצדיקים .  היה   גדול   דבר   כי   ודע   

  דרך   משה   דברי   על   חשב   שפרעה   והוא    , הסוד   גלו   שלא  

 .  מצרים  אל   וישובו   שילכו  -  ימים   שלשת 

 . נשוב   לעולם   אמר   לא   כי ,  כזב  דבר שהנביא  וחלילה 

   .מדעתנו   נשגבה   השם וחכמת   

 :  דברים   שני   בעבור הדבר זה שהיה לי  נראה ואשר

  היו לא, ישובו שלא ידעו ואלו. וזהב  כסף   כלי   להם   שיתנו : האחד

  הולכים היו אלו כי  . וחילו   פרעה   שיטבע :  השני  והדבר  . נותנים

  למלך   ויגד : והעד. אחריהם רדף  לא, שישובו בלבו ואין, ברשותו

 (ה , יד  שמות) העם  ברח   כי   מצרים 



B. Moshe’s consistent demand to Pharoah  - 3 day distance… {5:1-3] 

ר  :אה, ה־אָמַּ רְעֹה כַֹֽ אמְרוּ אֶל־פַּ ַֹֽ י הֲרןֹ וַּ ַֽ ר בָאוּ מֹשֶה וְאַּ חַּ אֱלֹהֵי  ה’וְאַּ

ריִשְרָאֵל  מִּדְבַָֽ מִּי וְיָחֹגוּ לִי בַּ ח אֶת־עַּ לַּ רְעהֹ מִי   : בשַּ יאֹמֶר פַּ אֲשֶר  ה’וַּ

ח אֶת־יִשְרָאֵל לַּ ע בְקלֹו לְשַּ יאֹמְרוּ אֱלֹהֵי  ג  .אֶשְמַּ עִבְרִים נִקְרָא עָלֵינוּ וַּ   הַָֽ

לְכָה־נָא מִּדְבָר    נֵַֽ יהוָה אֱלֹהֵינוּ דֶרֶךְ שְלשֶת יָמִים בַּ ַֽ  - וְנִזְבְחָה לַּ

רֶב דֶבֶר או בֶחַָֽ  : פֶן־יִפְגָעֵנוּ בַּ

See also before each Plague: Shmot 7:14; 7:26; 8:16;9:1; 9:13;& 10:3 

נִי אֵלֶיךָ לֵאמֹר  …ה' נִי  :שְלָחַּ בְדֻּ עַּ ַֽ מִּי וְיַּ ח אֶת־עַּ לַּ    שַּ

C.  Pharaoh gives in – each time a little bit more…  

הֲרןֹ   כא פרק ח' ַֽ לְאַּ רְעהֹ אֶל־מֹשֶה וַּֽ יִקְרָא פַּ יאֹמֶר לְכוּ זִבְחוּ  וַּ וַּ

רֶץ: הֵיכֶם בָאַָֽ ת   כב  לֵאלַֹֽ ועֲבַּ עֲשות כֵן כִי תַֽ ַֽ יאֹמֶר מֹשֶה לאֹ נָכון לַּ וַּ

ינֵיהֶם   יִם לְעֵַֽ ת מִצְרַּ ועֲבַּ ח אֶת־תַֽ יהוָה אֱלֹהֵינוּ הֵן נִזְבַּ ַֽ ח לַּ יִם נִזְבַּ מִצְרַּ

נוּ: ַֽ יהוָה   כג   וְלאֹ יִסְקְלֻּ ַֽ חְנוּ לַּ מִּדְבָר וְזָבַּ דֶרֶךְ שְלֹשֶת יָמִים נֵלֵךְ בַּ

ינוּ:   אֱלֹהֵינוּ ר אֵלֵַֽ אֲשֶר יאֹמַּ ַֽ  כַּ

 

D.  Pharoah’s servants plea - Let them GO - to worship!    Shmot 10:7-9 

אמְרוּ  זי'  ַֹֽ י רְעהֹ וַּ בְדֵי פַּ י יִהְיֶה זֶה לָנוּ לְמוקֵש   עַּ ד־מָתַּ ח  אֵלָיו עַּ לַּ שַּ

בְדוּ אֶת־  עַּ ַֽ הֵיהֶם ה’ אֶת־הָאֲנָשִים וְיַּ יִם: אֱלַֹֽ בְדָה מִצְרַָֽ ע כִי אַָֽ    הֲטֶרֶם תֵדַּ

יאֹמֶר אֲלֵהֶם  ח רְעהֹ וַּ הֲרןֹ אֶל־פַּ ַֽ ת־אַּ ב אֶת־מֹשֶה וְאֶַֽ יוּשַּ לְכוּ עִבְדוּ  וַּ

יםה’אֶת־  לְכִַֽ הַֹֽ הֵיכֶם מִי וָמִי הַּ  : אֱלַֹֽ
  [Does Moshe give reasons or 'excuses'?] 

יאֹמֶר מֹשֶה בִנְעָרֵינוּ וּבִזְקֵנֵינוּ נֵלֵךְ  ט  בְבָנֵינוּ וּבִבְנותֵנוּ בְצאֹנֵנוּ  וַּ

גְבָרִים וְעִבְדוּ אֶת־י לאֹ כֵן   יא …וּבִבְקָרֵנוּ נֵלֵךְ   .. ה’לְכוּ־נָא הַּ

 

E.  The last negotiations: Everything or nothing Shmot 10:24-26 

יאֹמֶר  כד רְעהֹ אֶל־מֹשֶה וַּ יִקְרָא פַּ אנְכֶם   ה’ אֶת־ילְכוּ עִבְדוּ  וַּ ַֹֽ ק צ רַּ

צָג רְכֶם יֻּ ם: כה וּבְקַּ פְכֶם יֵלֵךְ עִמָּכֶַֽ ם־טַּ ַֽ תָה תִתֵן   גַּ ם־אַּ יאֹמֶר מֹשֶה גַּ וַּ

ם־מִקְנֵנוּ יֵלֵךְ עִמָּנוּו  כו …בְיָדֵנוּ זְבָחִים וְעלֹֹת גַּ רְסָה   ְְ לאֹ תִשָאֵר פַּ

עֲבדֹ אֶת־ ַֽ ח לַּ עֲבדֹ  אֱלֹהֵינוּ ה’כִי מִמֶּנוּ נִקַּ ַֽ ה־נַּ ַֽ ע מַּ א־נֵדַּ ַֹֽ חְנוּ ל אֲנַּ ַֽ וַּ

מָּה  ה’ אֶת־י  ד־באֵֹנוּ שַָֽ  : עַּ
 



F. * THE EXODUS  *- to freedom, or to worship Shmot 12:29-36 

ַֽ וַּ  כט   י"ב יְלָה וַּ לַּ חֲצִי הַּ ַֽ יִם ה'יְהִי בַּ  -הִכָה כָל־בְכור בְאֶרֶץ מִצְרַּ

יאֹמֶר  לא יְלָה וַּ הֲרןֹ לַּ ַֽ לְאַּ יִקְרָא לְמֹשֶה וַּֽ מִּי  וַּ קוּמוּ צְאוּ מִתוךְ עַּ

ם־בְנֵי יִשְרָאֵל תֶם גַּ ם־אַּ ם  ה’ וּלְכוּ עִבְדוּ אֶת־   גַּ בֶרְכֶַֽ .  כְדַּ

רְכֶם קְחוּ לב ם־בְקַּ אנְכֶם גַּ ַֹֽ ם־צ רְתֶם וָלֵכוּ גַּ אֲשֶר דִבַּ ַֽ כְתֶם  וּ  כַּ רַּ בֵַֽ

י ם־אֹתִַֽ    [!'Pharaoh asks for a 'misheberach]  :גַּ

 

F cont;d . Who's rushing whom?   

ל־הָעָם לג  יִם עַּ ק מִצְרַּ חֱזַּ תֶַֽ מְרוּ   וַּ לְחָם מִן־הָאָרֶץ כִי אַָֽ הֵר לְשַּ לְמַּ

ים: לד לָנוּ מֵתִַֽ יִשָא הָעָם אֶת־בְצֵקו   כֻּ     …טֶרֶם יֶחְמָץוַּ

ר מֹשֶה לה י־יִשְרָאֵל עָשוּ כִדְבַּ ַֽיִשְאֲלוּ  וּבְנֵַֽ ַֽ יִם כְלֵי־ וַּ וּכְלֵי    כֶסֶףמִמִּצְרַּ

ת: לו זָהָב יִם  וּשְמָלַֹֽ ן אֶת־חֵן הָעָם בְעֵינֵי מִצְרַּ יהוָה נָתַּ ַֽ שְאִלוּםוַּ יַּ   וַּ

יִם צְלוּ אֶת־מִצְרַָֽ ַֽיְנַּ ַֽ  :   וַּ

 

G.  THE EXPULSION – Egypt forces Israel to leave: 
DAY ONE - From Raamses to Succot: Shmot 12:37 

י־יִשְרָאֵל מֵַֽ  לז יִסְעוּ בְנֵַֽ כתָֹה  וַּ עְמְסֵס סֻּ גְלִירַּ  ..כְשֵש־מֵאות אֶלֶף רַּ

צות כִי לאֹ לט:  גֹת מַּ יִם עֻּ בָצֵק אֲשֶר הוצִיאוּ מִמִּצְרַּ יאֹפוּ אֶת־הַּ .וַּ

יִםחָמֵץ  רְשוּ מִמִּצְרַּ ם־צֵדָה כִי־גַֹֽ הְמֵהַּ וְגַּ כְלוּ לְהִתְמַּ  …וְלאֹ יַָֽ
 

 DAY TWO- From Succot to Eitam, & armed! Shmot 13:17-23 

ב אֱלֹהִים אֶת יח   הָעָם-וַיְהִי, בְשַלַח פַרְעֹה אֶת יז הָעָם דֶרֶךְ  -וַיַסֵּ

ים; סוּף-הַמִדְבָר, יַם י וַחֲמֻשִׁ אֶרֶץ מִצְרָיִם-עָלוּ בְנֵּ ל, מֵּ    .יִשְרָאֵּ

ר  .כ… מִּדְבַָֽ חֲנוּ בְאֵתָם בִקְצֵה הַּ ַֽ יַּ כתֹ וַּ יִסְעוּ מִסֻּ  . וַּ

 
 

DAY THREE- To the Desert, or Back to Egypt?  Shmot 14:1-4 

בֵר  א    פרק יד  יְדַּ ר: בה’וַּ בֵר אֶל־בְנֵי יִשְרָאֵל אֶל־מֹשֶה לֵאמַֹֽ בוּ   דַּ   וְיָשֻּ

חֲנוּ   ַֽ ל צְפֹן נִכְחו תַּ עַּ יָם לִפְנֵי בַּ חִירתֹ בֵין מִגְדלֹ וּבֵין הַּ ַֽ חֲנוּ לִפְנֵי פִי הַּ ַֽ וְיַּ

יַָֽם:  ל־הַּ רְעהֹ  געַּ ר פַּ כִים הֵם בָאָרֶץ  לִבְנֵי יִשְרָאֵלוְאָמַּ ר  - נְבֻּ סָגַּ

ר: ד מִּדְבַָֽ רְעהֹ עֲלֵיהֶם הַּ קְתִי אֶת־לֵב־פַּ בְדָה   וְחִזַּ חֲרֵיהֶם וְאִכַָֽ ַֽ ף אַּ וְרָדַּ

י־אֲנִי יִם כִַֽ ַֽדְעוּ מִצְרַּ רְעהֹ וּבְכָל־חֵילו וְיַָֽ  ה'.. בְפַּ



 

H. Pharoah 'takes the bait' & declares war!: Shmot 14:5-9 

יִם  ה ד לְמֶלֶךְ מִצְרַּ גַּ יֻּ ח הָעָם וַּ עֲבָדָיו אֶל־הָעָם   כִי בָרַּ ַֽ רְעהֹ וַּ ב פַּ יֵַֽהָפֵךְ לְבַּ וַּ

ה־זאֹת עָשִינוּ  אמְרוּ מַּ ַֹֽ י נוּוַּ עָבְדֵַֽ חְנוּ אֶת־יִשְרָאֵל מֵַֽ י־שִלַּ יֶאְסֹר    .כִַֽ וַּ

ו ח עִמַּֽ מּו לָקַּ חֲרֵיהֶם  ט …אֶת־רִכְבו וְאֶת־עַּ יִם אַּ יִרְדְפוּ מִצְרַּ  …וַּ

End Results --- 

• Egypt loses the war-, thanks to God’s intervention 

• Hence - Bnei Yisrael keep the 'spoils' (and what they ‘borrowed’) 

• God's promises from "brit bein ha'btarim" have been fulfilled - 
o The 'enslaver' has  been punished 
o Bnei Yisrael leave with 'great wealth 

• Nobody lied! Instead Egypt is paid back for  הָבָה נִתְחַכְמָה לו- 

• Bnei Yisrael travel into desert to worship God at Har Sinai'  
 

J. What were the Egyptians afraid of? Shmot 1:8-10 

ל  עַמו -וַיאֹמֶר, אֶל …חָדָש-וַיָקָם מֶלֶךְ ח י יִשְרָאֵּ ה, עַם בְנֵּ רַב וְעָצוּם  --הִנֵּ

תְחַכְמָה, לוֹ י  .מִמֶנוּ  וְנוֹסַף תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה -יִרְבֶה, וְהָיָה כִי-פֶן  :הָבָה נִׁ

לְחַם-הוּא עַל-גַם נְאֵינוּ, וְנִׁ ן-שֹׂ  .הָאָרֶץ-בָנוּ, וְעָלָה מִׁ

 

K. Not wanting to leave Egypt –  
*  Their complaint before Kriyat Yam Suf  -Shmot 14:10-13; 

י י ל אֶת-וּפַרְעֹה, הִקְרִיב וַיִשְאוּ בְנֵּ יהֶם -יִשְרָאֵּ ינֵּ י  …עֵּ ל, אֶל-וַיִצְעֲקוּ בְנֵּ    .יְהוָה-יִשְרָאֵּ

ין-וַיאֹמְרוּ, אֶל יא ֹׂאת  -מַה  קְבָרִים בְמִצְרַיִם, לְקַחְתָנוּ לָמוּת בַמִדְבָר:-מֹשֶה, הֲמִבְלִי אֵּ ז

ם צְרָיִׁ מִׁ יאָנוּ מִׁ יתָ לָנוּ, לְהוֹצִׁ ֹׂא יב   .עָשִׁ ם  -הֲל צְרַיִׁ בַרְנוּ אֵלֶיךָ בְמִׁ זֶה הַדָבָר, אֲשֶר דִׁ
מֶנּוּ, וְנַעַבְדָה אֶת ם: -לֵאמֹׂר, חֲדַל מִׁ צְרָיִׁ י טוֹב לָנוּ עֲבֹׂד אֶת  מִׁ מֻתֵנוּ  -כִׁ ם, מִׁ צְרַיִׁ מִׁ

דְבָר  -…תִירָאוּ-הָעָם, אַל-וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל יג .  בַמִׁ

 

Now there will be a need for more ‘experiences’ [nisyonot] 

 Until Am Yisrael fix their ‘attitude problem’ 

 


